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Yootsa etuno ash
ikonat s’ekets
shakun fa’ano
btesh. Bobefere ik
aawa asho aruwon
mas’o kurdek’
shakunton fok

eenoke bogonke.
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Ere shaku foko
kimo bfalawok’o
danat, mas’ kurts
ashosh “taan
fokaniye
kimshuwe?” etat

bi’aat.






Ere ashman “taawo
mas’ere tkuriri
ak’alniya neen
tkuriti” bi’et.
Manatse s’ekets
shaku hank’o etat
bi’aaniyi, “Kic’o
aaliye taa mas’o
kurdek’etuwe nee

taan kurde’e” bi'et.
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Maniye hakon doog
ashmansh ar
bi'arere shakush
mas’o kurik’'rat bi
shaku kurdek’ fok
kimo btu.






Mann s’ekets shaku
ashman abats

bedek’at bkuriru

mas’ moo btu.
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Ere shaku mas’o
maaf bsha’'efe foki
taalots
bobodtsok’on shaku
bmééyiru mas’o
ashmanats fed’

buts.
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Mann Ashman,
“Eebi ti’atsats
fed’iruwoni?” et

shaku bi’aat.
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S’ekets shakunmo
hank’o etat
ashmansh bi’aaniyi,
“Tindnat tnihin
gawtde’ene
ti'aac’'uwo b’ted’iri,”

bi’et.
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Andoru ashmansh
ar bkeewutsok’o
bi’arere shakmani
kurdek’ b’kimir,
s'ekets shakmanuwe

mas'man maafere

bsha’ir.
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Ashman shatat foki
gashats bbodtsok’on
shaku ashmanatse
t’oolat farosh

bi’etfe ashman

bdusho k’ut’b’k’r.
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Bdusho k’ut’etsok’on
shaku wos’fe amat
k’osh k’osh

shakotsi. daatsdek’at
“tdusho k’ut’k’rere
tbaats baatsan
be'atste” et bt’oolere
tiko k'ut’i tiko k’ut’i
bo’ere k'ut’ bish.
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Doog ash manuwe
giishdek’
b’'wos’iruwok’on ay
shakotsi gonkb’dek’.
Et “dush k’ut’ shaku

hanok waarna,” et

bi’aat.
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Mas’ maatsu dek’at
jamonuwo dush
k'ut’ere ak’alniya

daneti bi’et.
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English Translation:
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The wise man and the active monkey

Once upon a time there was a man and an active monkey. One
day the man, carrying a sack of honey, met the monkey near a
river.

Because the monkey knew she couldn’t cross the river on her own,
she asked the man to help her cross the river.

The man answered, “I am carrying honey. How can I also carry
you across the river?” The monkey said, “I will carry the honey
and you can carry me.”

The man agreed and began to walk across the river carrying the
monkey.

As they were crossing the river, the monkey began to eat the wise
man’s honey.

When they reached the middle of the river, some honey dropped
on the man’s shoulder.

Then the man asked, “What is it that is falling on my shoulder.”
The active monkey told the wise man that she was thinking of her
mother and father and as she was crying a tear landed on his
shoulder.

The man believed the monkey and continued to walk across the
river. The monkey then continued to eat the honey.

As they continued across the river, the man understood that the
monkey was eating the honey. When they arrived on the other
side of the river, the monkey tried to jump over the man. The man
caught the monkey’s tail and cut it off.

After her tail had been cut, the monkey ran and found other
monkeys. She told them that if they cut their tail, they would be
beautiful like she was. So, all of the monkeys cut their tails off.
The man then ran after the monkey and found group of apes . The
man asked, “Have you seen a monkey whose tail has been cut
off?”

Then the monkey answered,” All of us have cut tails. How can we
know the monkey you need?
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ANTPE \@-G PAMNGP N7EC

NLC LE A7L (@O AT PAME HNIEC N4 hoad+ A7L ¢7 oo
NAL715@ 7IC +0hP 2L AN hWH7EC 2C O7H SC 15F=

HIECI \OC07F OFTHT aPFIC AATIATA A7L£T1C ACST OFA mPd=
NDC@9° “xz TIC TOAN"LLAV: = K7%T ALCL ATET AGICAAU-?
LA aANAT = HIECI® A% 9147 AGHAU- ATT L9° Ak7 TOAherFAv
AA:

N@O-Cm-9° VA9, 019>+ NTECT TP OTHT TIRLT =

OFTHTI° NTIRLT AL RPN NTEC PANTPLT A@ TIC avlaT Pav:
POTH avyYA WILLLN: A@P@- TCA@ AL ?71C mA S 0=

ND-P@-g° <« g°7 €7 10 TCO% AL mAl LPAD?” Alfe NTLCT mP P t=
PANGP WIECI° ANFPLT (@ 2 RGTS ANE7 019900 A LAPNT
A7LINLS RINP PCAD- AL ACE WILUPT 14T 0=

NO-C@-9° NTECT AIPGHG: OTHT “1RLT P HTECT® TIC aoALT
PmaT =

OF7HT7 TIRLT KiLPmir: AP0 NTLC TIC APOAT R7LINC ANTPAE
POTH MAT @ SC R7LLLN: HTEC HA AT TPhéT PTI° 7
N0 PLP7 SH $LmOD-:

PeP NESLm NZAT NTEC €M harATT:al.L9° hA NTECPT
ATT T ARICOHI® Pl F@7 N$lm KiLA, $7L RiL L+ 11T TFm-=
AGT° U-e9° NTECPT BLTo7 $Lmets

ND-Lm-9° APCm NTECT (LLAIT AN: PoTo- ¢+H$4Lm Al
HILCPT ATTT ¢ PP PHeim NIEC ALFTLAY?ALA mPPTFO-:
HILCT® “U-ATTII° FlT7 OTSLm 10 Wit P9 TELAITT NTEC

w781 ASO-PAT? PN FA ANTAT =
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